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FIKIRDEN URUNE
"

A postml der ' pproach to the classic

llki ordu katibi Katip Celebi'nin notlarindan 360 yil dnce dogan “Kitab-1 Cihannima”, Bilent Oziikan ve

ekibi tarafindan orijinali korunarak yeniden yorumlandi...

The first “Kitab-1 Cihannima" was born from the notes of military clerk Kéatip Celebi some 360 years
ago. Today, Bulent Ozlkan and his team have reinterpreted it while remaining loyal to the original...
By Hande Ogut

56|ONAIR

MTM Istanbul Merkez (0212) 442 20 82, Ankara (0312) 447 34 98, Izmir (0232) 465 25 15, Avrupa +49 (0) 821 2185791 www.medyatakip.com



CIHANNUMA

Yayin Adi: On Air Magazin
Ili : Istanbul

Sayfa :57
Periyod: Aylik

Tarih: 01.03.2009
Tiraj : 50.000 214

]01‘ ge Luis Borges bir metne anlamini ve-
renin, metnin kendisi degil baglami oldugunu séyler ve
sanatta kimin yazdigmin degil, kimin okudugunun
onemli oldugunu vurgular. Katip Celebi'nin notlarin-
dan 360 yil énce dogan “Cihanniima”nin postmodern
versiyonunu gordiikten sonra bu “hikaye”nin tam da
Borges'lik oldugunu diisiindiim. Metnin anlamim de-
gistirmeden, yepyeni bir baglam iginde yorumlayan bu
galisma, okura da, metni farkli bicimlerde yorumlama
imkéan tamyor. Katip Celebi'nin 1648"de yazmaya basla-
digs, 1654'de eklemeler yaptig1 ve 1732'de ibrahim Mii-
teferrika'min da kendi eklemelerini yaparak Matbaa-1
Amire’de bastigy “Kitab-1 Cihdnniima” yepyeni bir anla-
y1s, yeni bir tasarimla ve ashindan uzaklagmak-

sizin hayata gegirildi. Bu fikrin akillarma
nereden geldigini soruyorum o&nce-
likle Biilent Oziikan'a...

“Bir miizayededen ‘Cihannii-
ma’'nin baskilarindan birini
almistim. Uzun siire arsivi-
mizde bir kitap olarak kal-
di. Adimi biliyorduk ama
iginde ne yazdigim bilmi-
yorduk. Meraktan bagla-
dik bu ise, keyif igin yap-
tik 6neelikle” diyor.

eserin
“Kitab-1 Cihdnniima iize-
rine bir kitap” oldugunu
sdylityorsunuz. Postmoder-
nizm tam da bu sanirim!

Hazirladiginiz

Jorge Luis Borges sys thatirs the
context that gives meaning to a text and stresses that
it's not the author who writes it that is important but
rather, who reads it. And after seeing the postmodern
version of “Cihanniima”, which was first born 360
years ago, adapted to contemporary day by Biilent
Oziikan and friends that | thought that this “story” was
a perfect Borges example. This exercise that interprets
the text with a brand new context without changing the
meaning, at the same time allows readers to interpret
the text in different ways based on the information
provided during different eras. Katip Celebi began
writing “Cihanniima” in 1648, and made additions to it
in 1654. In 1732, Ibrahim Miiteferrika made
his own additions and had it printed at
the Matbaa-1 Amire. It has now
been brought to life with a
brand new understanding,
and a brand new design.
What's more, it’s totally
loyal to the original! The
information that it
contains and the
changes over time
have been presented
together with
explanations. My first
question to Biilent
Oziikan was where the
idea first came from...
“I had purchased one of
the “Cihanniima” prints at
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Biilent Oziikan ve bes yil
boyunca ona yardimci olan
dzverili ekibinin -Murat
Ones, Orhan Kologlu,
Mustafa Kacar, Fiisun
Savcl, Ibrahim Yilgaz-
hazirladigi eser, okurlarina
isme dzel sertifikalan ile
sunuluyor.

The masterpiece that took
five years to produce was
prepared by Bulent
Ozlikan and his team
(Murat Ones, Orhan
Kologlu, Mustafa Kagar,
Fusun Savel, lbrahim
Yilgaz) is presented to
readers with a special
certificate in their names.
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Cihannima, 1648’ de Katip Celebi tarafindan
yazilmus. Kitaplar o dénem saray ve padisah
icin yaziliyor. Hem bilgi vermek hem de eg-
lendirmek amacini tasiyor. Bu kitap da Os-
manh saraymin digsinda olup bitenleri anlat-
mak igin yazilmus. {Ik basimindan 76 yil son-
ra seyhiilislam bu kitabi yeniden basma 6ne-
risinde bulunuyor ve Ibrahim Miiteferrika ki-
tabi ilging bulup cesitli eklemeler vaparak ki-
tab1 yeniden basiyor. 360 y1l sonra ise tiim bu
birikimleri irdeleyerek bugtiniin teknoloji ve
bilgileriyle “Kitab-1 Cihdnniima” tizerine bir
kitap yaptik. Kendi icinde tipkibasimu da var,
kigiye Ozel sertifikast da var. 300 yil sonra ib-
rahim Miiteferrika’hk yapip mevcudiyetteki
metne yeniden bir seyler ekledik. Postmodern
dedigimiz, bu kitabin yeniden yaratilmasidir.

an auction. It remained in our archive as a
book for a very long time. We knew its name
but didn't know what it said. We set off
purely out of curiosity. We weren’t thinking
that we'd put it together and sell it. We did
it for pleasure firstly.”

You're saying that you prepared “a book on
Kitab-1 Cihanniima”. This is
postmodernism to a T!

Cihanntima was first written by Katip Celebi
in 1648. Back then, books were written for
the palace and the king. They were meant to
be informative and entertaining. This book
was written to describe what went on
outside of the Ottoman palace. 76 years after
the first print, the Seyhiilislam (the chief
religious official in the Ottoman empire)
suggested having it reprinted and Ibrahim
Miteferrika, finding the book interesting,
made various additions and had the book
reprinted. 360 years later, we made a book
on "Kitab-1 Cihdnniimd” by examining all of
this information using today’s technology
and knowledge. What's postmodern is that

this book has been recreated.

How did the preparation take place?
We wanted to prepare a book that would be
understood by not only researchers of
history, but also anyone who has an interest
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Hazirlanis siireci nasil oldu? On-
ce bir kitap hazirlayip onu be-
genmediginizi ve ige yeniden gi-
ristiginizi biliyorum...

Tek ntisha olarak cogalttigimiz
tipkibasim “Cihanniima” bizi ha-
val kirikhigina ugratti. Ctinkii hari-
talar1 harig, giris ve icindekiler bo-
limleriyle orijinalinin ayms: hissi-
ni veren bu kitapta higbir ilgi ceki-
ci yan yoktu. Onu bir yana birakip
yeniden basladik calismaya ve
akademik olmaktan 6zellikle uzak
durduk, c¢linkii sadece tarih aras-
tirmacilari icin degil, tarihe merak-
11 herkes i¢in anlagilabilir bir kitap
hazirlamak istedik. Bugiine dek
Tiirk Tarih Kurumu, “Cihanni-
ma”y1 iki cilt olarak Latin harfle-
riyle bast, buna ragmen ok zor
anlagilan bir dili var bu gevirim ya-
zinin. Clinkii Osmanlicada nokta
yok. Bu nedenle biz bir 6zet bilgi
vermeyi uygun gordiik, mealen
bir terclime yaptik.

Dénemin “Cihdnniima”s1 neden
bu kadar 6nemliydi?

Diinyanin  yuvarlak oldugunu
Osmanl diinyasinda ilk telaffuz
eden kitap oldugu igin o dénem
igin biiytik 6nem tasiyordu.

Yeni yoruma neler eklediniz?

Kitabi dnemli kilan, elbette icerdi-
gi degerli bilgilerin yanu sira 6zel-
likle cogu Ibrahim Miiteferrika ta-
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BULENT 0ZUKAN KIMDIR?/WHO IS HE?

Ankara Siyasal Bilgiler Fakiiltesi Basin Yayin Yiik-
sek Okulu Sinema ve Televizyon baliimiinii bitirdik-
ten sonra istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Ens-
titiisiinde yiiksek lisans egitimi gordii. 1969'da Ye-
ni Asir Gazetesi'nde basladigi gazetecilik hayatina,
1978-1980 arasi Ankara Belediye Baskanliginda
kiiltiir ve yayin konularinda gérev yaparak devam
etti. Giinaydin, Vatan, Demokrat, 7 Giin ve Ankara
Ekspres gazetelerinde yazi isleri miidiirliigii ve An-
kara Belediyesi'nde kiiltiir ve yayin islerinden so-
rumlu baskanlik danismanhg yapan (ziikan,
1983'te lletisim Yaymnlar’'min kuruculan arasinda
yer aldi. Halen 1986'da kurdugu Boyut Yayin Gru-
bu ve Boyut A.$.'de calismalanna devam ediyor.

He studied Cinema
Media College a
Faculty. He then obtaine

tion at Ist

and continued at the
1 1978-1980. H

and a eulture and bedia advisor at the Ankara
Municipality. He was amongst the founders of

lletisim Pubt

3. He contin 1S eral

it Publishing Grot

n 1986

irman of Be

Boyut AS., v

ch he founded

in history. Until now, the
Turkish Historical Society had

arr

printed “Cihdnniima” in two
volumes in the Latin alphabet.
Despite this, this conversion text
has a very hard-to-understand
language because there are no
full stops in Ottoman. Sentences
start and continue for lines and
lines. That's why we thought it
would be suitable to give a
summary of the information...

Why was that period’s
“Cihdnniima” so important?

It was of great significance for
that period because it was the
first book in the Ottoman world
that suggested that the world
was round.

What did you add to the new
interpretation?

What makes this book important
is undoubtedly the valuable
information it withholds as well
as the maps and inscriptions
added mostly by Ibrahim
Miiteferrika. Prof. Dr. Mustafa
Kagar, an Ottoman history
researcher, answered our
requests regarding the maps and
the inscriptions and answered
our questions. This phase took 3
years. The maps were translated
identically and were produced
in color. We found gold paint

rafindan eklenen harita ve levhalardi. Osmanh tarihi
tizerine ¢ok degerli arastirmalari bulunan Prof. Dr. Mus-
tafa Kacar, haritalar ve levhalar iizerine isteklerimizi ve
sorularimizi yarutlad: ki bu cesitli aralarla ti¢ yil siirdii.
Haritalarimn birebir cevirisi yapildi, renklendirildi. Kitabi
Tiirkgeye cevirdik. Orhan Kologlu, bugtiniin okuyucu-
suna heyecan verecek sekilde mealen ve bugiiniin bilgi-
sine gonderme yaparak bir ceviri yapt. Kitabin iginde
“Cihanntima” kitabimin tipkibasimi da var.

Kitap, her okurun adina kayith sertifikalar ile sunulu-
yor. Insan kendini cok tzel hissediyor dogrusu...

Bu bir koleksiyon kitabi. Avrupa’da bu tiir kitaplar mut-
laka bir sertifika icerir ki her koleksiyoncu kaginei baski-
nin kendinde oldugunu bilsin. Koleksiyonerligin ruhun-
da vardirbu. W
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similar to what was used back then. We translated the
book into Turkish. Orhan Kologlu translated the text in
such a way as to excite the reader and made references
to today’s knowledge. There is an exact copy of the
“Cihanniima” book in the book itself. There is also a
registered copy at the Topkapi Palace. There's an
original of the 698 page collection that comprises 40
inscriptions and 56 pages. We placed the exact copy of
the whole of the original copy in the book.

The book is presented with personal certificates to
each reader. It makes a person feel special...

It's a collector’s piece. We printed 2 thousand copies of
the book and each contains a certificate, When readers
purchase the book they can have their names written
on the certificate. W
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